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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ТЕРМИНОВ, ОБОЗНАЧАЮЩИХ ВЕРХОВНОЕ
БОЖЕСТВО, НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК

В условиях глобализации в Китае возник интерес к западным религиозным традициям, в 
частности к христианству. В рамках сотрудничества европейских стран и Китая налаживались 
отношения в разных сферах жизни. В числе таких сфер жизни можно назвать и религиозную. 
Поэтому для развития отношений в рамках христианского сотрудничества возникла 
необходимость в Библии, переведенной на китайский язык. В процессе перевода Священного 
Писания возникла проблема передачи некоторых религиозных терминов. Особый интерес для 
нас представляют термины, обозначающие верховное божество (теонимы), так как они 
являются основополагающими в терминологии любой религии.

Проведя анализ, мы выявили наиболее часто употребляемые термины, обозначающие 
верховное божество как Бога, встречающиеся в текстах Нового Завета (таблица 1).

Таблица 1. -  Степень соответствия теонимов в русском и китайском языках
Русский
теоним

Китайский
теоним

Значение
китайского
теонима

Значение русского 
теонима

Степень
соответствия

Бог Небесный
ДУХ,

божество

( в  монотеистических
религиях, пр.
христианстве)
рассматривается как
личность,
персонификация
Абсолюта

Китайское
наименование
божества не
соответствует
традиционному в
русском
христианском
понимании
теониму
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Г осподь 
Саваоф

А Х А Х доел.
Г  осподин 
десятков 
тысяч 
войск

Господь Саваоф 
(ивр. «Господь 
воинств»)
Слав
2 иудеев -  госопдь 
воинств

У данной пары 
теонимов можно 
установить 
косвенное
соответствие, так 
как полное 
совпадение 
семантики 
происходит 
между китайским 
и иудейским 
терминами

Альфа и Омега Первая и
последняя
буквы
греческого
алфавита

Первая и последняя 
буквы греческого 
алфавита

Полное
соответствие

Отец А Отец Отец (по отношению 
к людям)

Полное
соответствие

Любовь Ж Любовь Любовь (форма 
любви -  агапэ)

Семантическое
совпадение
теонимов

Наиболее часто встречающийся термин, называющий верховное божество -  Бог.
В словаре православной лексики представлен только один вариант китайского перевода 

слова Бог: I". 'if/ (букв, верховный/небесный правитель/владыка ) -  термин, встречавшийся в 
китайской традиции, обозначавший небесное божество, повелевающее тьмой вещей [1, с. 2; 2]. 
Этот бином был взят протестантами как аналог слова Бог для «терминологического 
размежевания с католиками», использовавшими бином X X  (букв, небесный владыка) [3, с. 
255]. Во второй половине XIX в. в рядах протестантов разгорелась полемика о терминах X X  и 

как эквивалентах понятия Бог [3, с. 257]. Лингвист В. Бун отстаивал правомерность 
иероглифа #  (небесный дух, божество), состоящего из графем алтарь для жертвоприношений 
и молния т. к. во всех культурах имена Христианского Бога изначально обозначали языческих 
богов (евр. элохим, греч. теос и т. д.) [4]. Его оппонент, синолог Дж. Легт, отстаивал термин X  
ф  обозначающий верховного правителя, которому китайцы поклонялись и верили, что он 
наделил человечество добродетельной природой и сотворил все вещи [3, с. 258-259]. В этом 
терминологическом споре не была поставлена точка, поэтому в разных редакциях встречаются 
оба варианта перевода слова Бог [3, с. 260-263].

В нами используемой редакции Библии ( X  Ш. А  А ) используется термин X  , 
являющийся семантическим вариантом слова Бог:

«Кто не любит, тот не познал Бога, потому что Бог есть любовь» -  «Йс'ЙГ Х А  П\1, Х Х іА  
ІЯ #о  (1Ин. 4:8)

Рассмотрим один из теонимов Господь Саваоф.
Саваоф (мн. ч. ивр. ГТЮХ цваог, от ед. ч. N22 цава -  «[Господь] воинств») -  один из 

титулов Бога в иудейской и христианской традициях, упоминаемый в Ветхом Завете с Первой 
книги Царств (1 Цар. 1:3), а также в Новом завете в Послании Иакова (Как. 5:4):

«Вот, плата, удержанная вами у работников, пожавших поля ваши, вопиет, и вопли 
жнецов дошли до слуха Господа Саваофа» -  « X A A # llX & tf lJ i± l7  АХПХХАМПЁІХ ІА

Ж Л Ш Р Ш Щ .  В ^ А Т 7 Ж і Х Ё і Х 7 » 0
И в Послании к Римлянам (Рим. 9:29):
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«И, как предсказал Исаия: если бы Господь Саваоф не оставил нам семени, то мы 
сделались бы, как Содом, и были бы подобны Гоморре» -  «Х$П

тшшшп, » № f i » =
Титул Саваоф выражает всемогущество, образ которого заимствован от воинства. 

Название это не встречается в древнейших книгах Библии, но оно часто употребляется у 
пророков и в псалмах (в русском переводе -  «Господь Саваоф», в оригинале -  «Яхве (Иегова) 
Цеваот»), Так как это название заимствовано от воинства, некоторые видят в Саваофе просто 
«Бога войны»; но это мнение опровергается уже тем фактом, что теоним Саваоф еще не 
употребляется в то время, когда еврейский народ развивал воинственную деятельность (при 
завоевании Ханаана), и, напротив, часто употребляется в эпоху мирного развития. Вернее 
видеть в этом термине образ Бога как всемогущего Владыки всех сил неба и земли, так как, по 
Библейскому представлению, звезды и другие космические явления -  тоже своего рода 
«воинства небесные». Древний христианский гимн «Свят, свят, свят», используемый и в 
католической, и в православной церкви, славословит Святую Троицу как Саваофа [5]. В 
русском православии с XVI века имя «Саваоф» используется для подписания образа Бога Отца 
на иконах [6, с. 106—107; 7, с. 278-279].

Имя Господь Саваоф передается на китайский язык словосочетанием При
разборе теонима на компоненты Д ?  и 3 :  видно, что ‘Саваоф’ передан семантическим 
способом перевода; как упоминалось выше «Саваоф» при переводе с иврита означает 
‘воинства’, а для обозначения мн.ч. воинства использовано слово 75 ‘десятки тысяч’ .
Служебное слово древнекитайского языка выражает значение современной притяжательной 
частицы 6(j.

Далее рассмотрим теоним Альфа и Омега.
Альфа и Омега (АО, Аю, аю) -  сочетание первой и последней букв классического 

(ионического) греческого алфавита. Является наименованием Бога в Книге Откровения Иоанна 
Богослова, символами Бога как начала и конца всего сущего [8]:

«Я есть Альфа и Омега, начало и конец, говорит Господь, Который есть и был и грядет, 
Вседержитель» -  «7Ё #Ш ,
, (Откр.1:8)

«И сказал мне: совершилось! Я есмь Альфа и Омега, начало и конец; жаждущему дам 
даром от источника воды живой. Побеждающий наследует все, и буду ему Богом, и он будет 
Мне сыном» -  « # .Х / ) ‘])Ш , 'ШпДІ» ЙТЕ§1-0 ШШШ

ЕШ 1Х»° (Откр.21:6,7)
Обозначенные выше утверждения через использование имени Альфа и Омега 

подчеркивают, по мнению ряда христианских богословов, идею уникальности и абсолютной 
власти Бога и Его Сына Иисуса Христа, и напоминают, что во власти Бога находится как 
создание Вселенной, так и завершение человеческой истории.

Имя Альфа и Омега передано на китайский язык словами N  Й  и Ш 
соответственно. В данном случае использован метод транскрипции. Поскольку транскрипция 
не отображает семантического значения, при первом употреблении теонима переводчики 
оставляют пояснение: И  Д); X  ШШШТЬ Л  Л и  X  Щ  ІТ Л  - ‘ f (Альфа и Омега -  первая и 
последняя буквы греческого алфавита).

Следующий термин, обозначающий имя Бога -  Отец.
Христианство учит, что отцом всех является Бог: «все же вы -  братья; и отцом себе не 

называйте никого на земле, ибо один у вас Отец, Который на небесах» (Мф. 23:8-9):
«А вы не называйтесь учителями, ибо один у вас Учитель -  Христос, все же вы -  братья; 

и отцом себе не называйте никого на земле, ибо один у вас Отец, Который на небесах» -  «ІЯ'Й'
т п ш ш о  ш т т т ш А Ъ
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В православной церкви отцами также называют всех священнослужителей, являющих 
собою образ и подобие Иисуса Христа, монашествующих мужчин, а иногда из уважения, 
мужчин также, сотрудников храма, заслуженных богословов и других церковных деятелей.

В текстах Священного Писания имя Отец передается на китайский язык как При 
переводе этого термина переводчики использовали семантический способ.

Одним из распространенных теонимов является Любовь.
Известный русский философ В. С. Соловьев подчеркивает, что в Библии отношения 

между Богом (в том числе в лице Христа и Церкви) и избранной им народностью изображаются 
преимущественно как супружеский союз, из чего он делает вывод, что идеальное начало 
общественных отношений, по христианству, есть не власть, а любовь.

«Кто не любит, тот не познал Бога, потому что Бог есть любовь» -  S t JC Щ> Я іA' Ik 
ІЯ #о  (ІПн. 4:8)

Мы рассмотрели термины, выражающие верховное божество, в русском и китайском 
языках и увидели, что к русскому теониму Бог был подобран семантический аналог 
который не является китайским эквивалентом. Теоним Альфа и Омега в китайском языке 
образован при помощи транскрибирования, в то время как к терминам Отец и Любовь были 
подобраны прямые китайские аналоги. Наименование Господь Саваоф по аналогии с теонимом 
Бог также имеет семантический аналог, но не прямой китайский.
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